
A : I must go personally to welcome him.
わし自ら曹嵩殿を出迎えに行かなくてはなるまい。
B : Father, you are seriously ill. You don't have to go welcome him. Let me do that on your behalf.　父上は酷い病気です。出迎えに行く必要はありません。代理で私が行きましょう。
A : But he is Cao Cao's father. How could I not give him a personal welcome?
だが、彼は曹操の父親だ。私が個人的に出迎えない訳にはいくまい。
B : We do not have any dealings with Cao Cao. It will do if we just treat him with courtesy. Why must we give him such special treatment?
我々は曹操とは何の関わり合いもありません。ただ失礼の無いように出迎えさえすれば、それで良いではないですか。何故曹嵩殿を特別待遇せねばならないのです？
> on one’s behalf ○○の代理で、○○を代表して　
> How could I not ~? ※反語。直訳は「個人的に出迎えないなどあり得ようか？」。

> dealing 取引関係、関わり合い　※本来はビジネスの関係を指す。
> It will do.　（主語が）十分良い。　※慣用表現。（例）How much is this? Will 3,000 yen do?

これ幾ら？３千円で十分です？
> treat / treatment　扱う（扱い）　※治療（する）の意味も。
A : Do you really think I am willing? I have no choice at all. Son, Xuzhou is a land threatened on all sides. Everyone is after our land. Besides, our army is small and our commanders are inexperienced. We cannot afford to offend any of the lords.

わしが心からそうしたいと思うか？仕方ないのだ。息子よ、徐州は四方に脅威がある。誰もが我々の土地を狙っている。おまけに我らの軍隊は小さく、指揮官らも経験不足だ。いずれの諸侯とも事を構える余裕などない。
> (be) willing ○○する気がある　※しばしばto doを従える。必ずしも「喜んで○○する」ではなく、「○○することに反対ではない」の意味。
> threaten 脅かす、脅かす　（参）blackmail 脅迫する
> on all sides 四方を　（参）He was surrounded by enemies on all sides. 彼は四面楚歌に陥っていた。
> after A　Ａを求めて、Ａを追いかけて　（参）The police are after me. サツに追われている。
> (can’t) afford to (do)　○○する余裕がない　※通例否定で用いられる。しばしば財政的意味で用いられるが、時間や精神的余裕にも使える。
> offend （動）怒らせる、侮辱する　※defendの直接的反意語ではない。

A : Brothers, we were all Yellow Turbans once. Though we joined Tao Qian, we have not been valued by him. I think other than dying for him on the battlefield, we won't be able to achieve much.
同志達よ。我らは元は黄巾党のメンバーだ。陶謙軍に入隊したが、奴に重用されたことはない。思うに戦場で奴のために死ぬ以外、大したことは成し遂げられないだろう。
B : You are right, boss.
その通りですぜ、お頭。
A : Whatever the consequences are, let's just kill Cao Song and grab his money, and head over to Mount Wufeng to become bandits and have some good times.
結果がどうなるかはともかく、曹嵩を殺して奴の金を奪おう。そして霧峰山へ逃げて山賊になり、楽しくやろうじゃねえか。
B : Sure. That's good. Let's go!

いいっすねぇ。やりましょう！
> once ※「一度」「一回」で知られるが、ここでは「以前」「かつて」の意味。
> value （動）見積もる、重んじる、評価する　※名詞で「価値」だが、ここでは動詞。（参）My old PC was valued at 3,500 yen. 私の古いパソコンは３千５百円と見積もられた。
> have not been (valued)　※現在完了の「継続用法」。「これまで重んじられてこなかった」。
> other than A　Ａ以外は、Ａを除いては　（同）except A

> whatever たとえ何であろうとも　（参）I’ll buy you whatever you want. 欲しい物は何でも買ってあげるよ。
> consequence 結果　※resultと同義だが、より重大なイメージ。
> grab （動）ひっつかむ　※ここでは比喩的に「横取りする」「強奪する」。　
> head　（動）向かう　※ここでは動詞として。なお、名詞でheadは「頭部」ではなく「首から上」を指す。日本語の頭部はupper headなどと表す。
> bandit　盗賊、山賊、追い剥ぎ
Father! How could you have just died like that?

父よ！こんな死に方をするなんてあり得んだろ！

※これも反語。直訳は「どうやってそのような死に方があり得たのか？」。
A : We just receieved news that the Old Master was killed by bandits.
曹嵩様が賊共に殺されたとの知らせがたった今入ったのです。
B : I heard Tao Qian had sent his personal troops as an escort. How did he end up getting killed by bandits?　陶謙が個人的に護衛の兵を送ったと聞いていたが。どういうわけで賊共に殺害される事態になったのだ？
A : The murderers were the same troops that were supposed to escort him.
殺害したのはまさに彼を護衛するはずの兵士達だったのです。
B : How can that Tao Qian be so foolish? He is so incompetent he can't choose right men and control them, and ended up making this terrible mistake..

陶謙の奴、何と愚かなのか。奴は無能だ。正しい人を選べず、統制もできず、こんな酷い過ちを犯すとは。
> escort ※日本語でもお馴染みの言葉ですが、動詞と名詞の両方で使えます。但し、ｱｸｾﾝﾄの位置が異なり、動詞だと「エスコートゥ」、名詞だと「エスコートゥ」となります。
> end up A　Ａで終わる、結果としてＡとなる　（参）Unless you stop living like this, you’ll end up (being) dead in the street someday. このような生き方をやめない限り、いつの日か、通りにお前の死体が転がることになるぞ。
> (be) supposed to (do)　○○のはずである　※過去時制で「そのはずだったが実現しなかった」の意味。　※Aren’t you supposed to be at school now? 君は今、学校にいるはずじゃなかった？
> that Tao Qian　※強調のthat。　（参）You could never fool this Mike. 君は絶対にこのマイク（＝自分）を欺けないぞ。
> so A (that) B とてもＡでＢだ　※後ろのthatは省略可能。しばしば「とてもＡでＢだ」と訳されるが、本来の意味は「ＢなくらいＡだ」。
> incompetent （形）無能な　（反）competent 有能な
Have you heard this saying? "I'd rather betray the world, than to let the world betray me."

お前はこの発言を聞いたことがあるか？「世間に裏切られるくらいなら、自分が世間を裏切る方がマシだ。」
> saying　（名）格言、ことわざ、発言　※曹操の発言の解説は第４回参照。

There is one more thing. If Cao Cao turns out in full force, our strength alone will not be able to withstand his attacks. I will write a few letters at once. Take them and go posthaste to see Yuan Shao, Yuan Shu and Gongsun Zan.

もう１つある。曹操が全軍を率いてやってきたなら、我々だけでは立ち向かえないだろう。直ぐに手紙を数通書くから、大急ぎで袁紹、袁術、公孫サンのところへ持って行くのじゃ。
> withstand （動）抵抗する、耐える
> at once 直ぐに、直ちに
> posthaste （副）大急ぎで　※文語的。　（同）in a very hurry
Precisely because they all covet our land, they will not allow it to fall into Cao Cao's hands.

まさに連中も皆我々の土地を渇望しているからこそ、曹操の手に落ちることを許さないだろう。
> precisely （副）正確に、精密に　（同）exactly　※ここではbecauseを強調している。
> covet （動）渇望する　※wantよりも遥かに強意。
Tell them, whoever manages to convince Cao Cao to withdraw and resolves the matter peacefully, I will send them an annual tribute of 200,000 rations of provisions, until the end of my days. 彼らに伝えろ。誰であろうと曹操を何とか撤退させ、事態を平和に解決したものにはワシが死ぬまで２０万食分の貢物を毎年贈ると。
> whoever 誰であろうとも ※whoeverはmanagesとresolvesの両方に係っている。（参）I’ll give my daugther to whoever kills the dragon. 誰であろうと、あの竜を倒した者に娘をやろう。
> manage to (do)　何とか○○する　※manageの本来的意味は「やりくりする」です。（参）We managed to withstand their attacks. 何とか彼らの攻撃を凌いだ。
> convince （動）説得する　※ここでは実際に戦闘するのではなく、武力を見せて曹操軍の攻撃を留まらせる意味。
> withdraw （動）引っ込める、（発言を）撤回する、撤退する　※ＡＴＭから金を「引き出す」にも使える。　（参）To prevent the “It’s me” fraud, you can withdraw 500,000 yen at most a day.
オレオレ詐欺対策のため、１日で可能な引き出し金額は５０万円です。
> resolve （動）決心する、解決する（solve）
> annual （形）恒例の、年に一度の
> tribute 貢物
> ration （食料などの）配給　※具体的には１度に配給される量のこと。ここでは「１年の間、２０万人の兵に配給できるだけの食糧物資」の意味。

> provision　支給、準備　　※ここでは「食糧」（food）の意味。

